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El  potito diari de catalá en Las Provincias: "iaia"

Ricart García Moya

Com si fora dirigit per el repugnant  sardaner  Baldoví, el 
deca ano Las Provincias  insistix una y atra vegá en els  potitos 
diaris de catalá pera'l llector masoquiste y sanc d'horchata. Hui 
mos acarchota en la chanca fabriana "iaia" (Las Provincias, 11/ 
10/ 2025), en cónter de la morfología valenciana 'yaya'. Per cert, 
el hui cat. "avia" ya ix en el castellá Fuero Juzgo en l'any 1241.

Amagatontes,  aixina  s'aprofiten  d'una  pobreta  ahuela 
pansida per l'etat que, de veritat, em produix molta ternura; encá 
que'n la image l'ixca un moc blanc... ¿ o micrófon? per els nasos.

En valenciá  modern, el de mosatros, tenim arrailá esta veu: 

yaya “pot ser yaya” (Casademunt: Un bateig en Burriana, 1871, 
p. 12)
yaya  “la yaya...  vinga la neta” (Colom, J.:  El sant del agüelo, 
1882, p. 12)
yaya “la  veu de ma yaya” (Semanari  El  Cullerot,  Alacant,  15 
maig 1898)
yaya “Bon dia mos done Deu... yaya (...) la seua yayeta” (Gayano 
Lluch: Del Tersio, 1921)
yaya “ta muller, vostra mare, vostra yaya” (Urios, Elvira: Día de Pascua, c. 1925, p. 1)
yaya “una dentaura que te la yaya”  (La Sombra, 20/ 02/ 1926, p.1)
yaya “¿Vosté sap que ve ma yaya?” (Alberola, E.: L’amo y senyor, 1927, p. 19)
yaya “esta nit soparás en ma casa; y ton yayo, y ta yaya” (Meliá: Els reys dels chiquets, 1927, p.10)
yaya “escolta, yaya” (Esteve, Chusep: Els Magos del chiquet, 1928, p. 5)
yaya “he oit parlar alguna vegá a ma yaya” (Meliá, F.: Al pas del Nasareno, 1928, p.15)
yaya “¡Net meu! .-Es la yaya, dónali un bes” (Aznar Pellicer: L´hora tonta, 1929, p.15)
yayo  “el meu yayo en un estornut se va trencar” (Sallés R.: Els castigaors, 1931, p.7)
yaya “la meua yaya” (Peris: La bolcheviquí del Carme, 1932, p. 34)
yaya “eixa que parla es la yaya” (Coloma Pellicer: El secret, Alacant, 1933, p.20)
yayet “sentat así, yayet” (Beltrán, E.: Ratolins de casa rica, 1934, p. 3)
yayo “cuentos del yayo” (El Bou Solt, 1877, p. 107)
yayo “¡qu'es el meu yayo!” (Torre, P.: Vora mar,  1908, p.11)
yayo "que'l han fet yayo" (Valero, R. : Consolar al trist, 1914, p.11)
yayo “en el sillonet del yayo”   (Martí Orbera, R.: ¡Pobre Lópes! 1914, p.6)
yayo "el net volía a son yayo" (Comes, P.: Cuento pera chiquets, 1915)
yayo “qué vol que li fem, si el meu yayo...” (G.B.: La Perla d’Alberic, 1918, p.14)
yayo “yayo: abuelo” (Fullana, Lluis: Voc. 1921)
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yayo “yo no puc ser yayo” (Blat, L.: 
De sacristá a torero, 1922, p.12)
yayo “Tonet, no li fases cas al yayo, 
que  te...”   (Visent   Alfonso:  ¡Mar 
adins!, 1924, p.4)
yayo “el  yayo  li  hu  demana” 
(Alberola y Serra, E.: Terres secanes, 
1924, p. 24)
yayo “mira el  yayo, moltes grasies” 
(Sendin Galiana: Tonica la del llunar, 
1926, p. 4)
yayo “¿no entreu a vore al yayo?” (Montesinos, V.: ¿Y diuen qu’el peix es car?, 1926, p. 6)
yayo “es mon yayo” (Meliá, F.: Al pas del Nasareno, 1928, p.57)
yayo "Yayo, yo també te vullc" (Herrero, D. : La chiqueta, estrená en Alacant, 1926, p.8)
yayo “el yayo es lo últim que mos queda” (Hernández, Faust: Arrós en res, 1930, p. 5)
yayo “¿el berenar del yayo?” (Beltrán, E.: Ratolins de casa rica, 1934, p. 5)
yayo  “y  en  capitals  y  poblets,/  lo  que  fan  els  yayos...”  (Sanjuan,  A.:  Poema,  Llibret  Foguera 
Benalúa, Alacant, 1959)

Les da igual que se trate de una voz moderna, clásica o medieval valenciana la que alteran o 
prohíben por obediencia al ario catalán. Los colaboracionistas de la AVL —mientras no se les corte 
el  grifo  millonario—,  seguirán  asesinando  el  idioma  valenciano,  sea  su  morfología,  léxico  o 
sintaxis. En el caso de 'yaya' dirán que es neologismo del 1800, pero si es una morfología clásica 
como "remey", callarán como mausoleos y obligaran a escribir el cat. "remei'  en el examen de C1 o 
a los niños de Primaria. 

remey “remey a sa calor” (Roig: Espill, 1460)
remey “un remey” (Esteve, Joan: Liber elegantiarum, 1472)
remey “de remey competent” (Const. Universitat de Valencia, 1611)
remey “no hiá remey” (Torre, J.: La llangosta, Castelló, 1928, p. 9)
remey “no he tengut més remey” (Vicent  A.: El Trull, 1929, p.25)


